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Lettre dat6e du 3 juillet 1979, adressée au Secrftaire ,-&6rPl par -L..-- 
le repr6scntant permanent du Viet Pam auprès de 1~~Orwnisation des - .-_.- --- 

Nations Unies 

Js ai l'honneur de vous communiquer ci-joint, à titre dPinformation, le 
texte du discours prononcé par Dinh fiJho Liem, chef de la d61égation du Gouvernement 
de la Rgpublique socialiste du Vict Nam, à la Premiere séance de la deuxième s&ie 
d'entretiens sino-vietnamiens, qui s'est tenu le 28 juin 19'79. 

Je vous serais obligé de bien vouloir faire distribuer le texte de la prtsente 
lettre et de son annexe comme document officiel de lPAssemblée $nérale, au tatre 
du point 46 de la liste préliminaire, et du Conseil de s6curit6. 

L'ambassadeur extraordinaire et 
---7~- plenipotentiaire, 

Représentant aermanent d-e la ~êpu>lique, 
socialiste du Viet >Jam aupres de -_e 
??Organisation des Nations Unies 'i 

(Sifwé) HA VAB LAU 

/ . . . 
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Discours pronon& par DINRNHO LIIBI. chef de la d616;Sation du Gouvernement P---....-.---l---plll ----Y-------/ $+a lX$ub_l*e socialiste du Vi& Iùiam 
--._, _.__-- L -~-~ 

..-.--,1 ;1. la nremizre seance de la deuxieme --_.._ II_ ----Y----- -- 
serie dPentretiens sino-vietnamiens, - .-..--e--. me--..- --- ci _--m--P qui sqest tenue le 28 ltin 1979 -_-----e...--l~w--~ .-w--w-- 

Désireuse de restaurer l'amit% traditionnelle entre les peuples vietnamien 
et chinois, la d616gation du Gouvernement de la liepublique socialiste du Vi& Wam 
s'est rendue 5 Pékin afin de poursuivre, avec la d616cation du Gouvernement 
de la P&ublique populaire de Chine, les entretiens relatifs aux problèmes concernant 
les relations entre les deux pays. A nouveau, nous tenons 2 transmettre & la popu- 
lation de Pékin, capitale de la Chine, et au peuple chinois tout entier, les 
cordiales salutations du peuple vietnamien. 

Le Viet Bam et la Chine sont de proches voisins. Au cours de la lonEue lutte 
révolutionnaire qu'ils ont menée pour l'in&pendance, la liberté et la construction 
nationale, les peuples vietnaalien et chinois se sont épaul& mutuellement, se sont 
prêt6 appui et assistance, et ont d6veloppé une profonde amitié. Le peuple vietnamien 
a toujours ch6ri cette noble amitié quvil a tout fait pour préserver et renforcer. 

Dernièrement, les dirigeants chinois ont port6 un coup sévère à lvamitié 
traditionnelle qui lie les deux peuples. La guerre dvagression de grande envergure 
qupils ont lancée contre le Viet Nam en février dernier a gravement compromis les 
relations entre J-es deux pays. CPEtait une guerre dPextermination impitoyable qui a 
caus6 d'indicibles souffrances au peuple vietnamien et des dommages consid6rables 
au Viet Nam, porté atteinte aux in&&ts du peuple chinois et mis en danger la paix 
et la stabilité dans l'Asie du Sud-Est. Pour cette raison même, le peuple chinois 
a proGressivement pris conscience de la vérité mal& toutes les tentatives des 
instigateurs de cette guerre criminelle pour dissimuler ou déformer les faits. IiZS 

personnes de bon sens ont &t6 de plus en plus nombreuses ,'1 sv61eve~ contre cette 
guerre injuste. Les dirigeants de P&in jugent encore nécessaire de tenter par 
tous les moyens de se justifier aux yeux de l!opinion publique mondiale et du peuple 
chinois et de rejeter la responsabilité du d6clenchement de cette guerre dPagression. 
Mous sommes fermement convaincus que, comme le peuple vietnamien, le peuple chinois 
ne veut pas la guerre entre les deux pays- Lvamiti$ entre les peuples vietnamien 
et chinois triomphera de toutes les 6preuves et s'épanouira ? nouveau. 

Dans cet esprit et faisant preuve de cette confiance en lz.gavenir, le peuple 
et le Gouvernement vietnamiens ont pris d'importantes initiatives au cours des 
entretiens afin de ré,yler les problèmes qui se posent dans les relations sino- 
vietnamiennes et de restaurer des relations normales entre les deux Etats, de 
même que lvamitié traditionnelle entre les deux peuples. Il est regrettable qufapr& 
les cinq rêunions, qui ont eu lieu ?i Hanoï pendant un mois9 la première s6rie 
d'entretiens n'ait pas &Pondu aux voeux des deux peuples et de 1"opinion publique 
mondiale; en entamant aujourdPhui la d.euxi$me série dPen-tretiens & P6kin, il importe 
que nous regardions en arrizre afin dvcxaminer les raisons pour lesquelles la première 
serie dventretiens a abouti B aucun résultat. 
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kprès avoir conquis sa @eine indépendance et réalisé son unit6, le peuple 
vietnamien nça pas dFaspiration plu s profonde que dPassister & lvinstauration dgune 
paix durable qui lui perruettrait de reconstruire son pays, à l'issue de 30 ann6es 
de guerre ininterrompue, et de vivre en paix et dventretenir des relations amicales 
avec les autres nnrtions :i et en particulier ses voisins; les allégations de la Chine 
au sujet de pr&endues visees expansionnistes et de la volonté dvh6gdmonie du 
Viet IsTsm en Asie du Sud-Est sont en contradiction avec les faits. Les desseins 
que la partie chinoise attribue au Viet Bam sont precisément ceux que les dirigeants 
chinois nourrissent depuis longtemps d6jz et tentent maintenant de concrétiser. 

C'est pourquoir d$s le debut de ces entretiens, nous avons clairement indiqué 
Que les racines profondes et les causes imm6diates des tensions qui ont abouti a la 
r&cente guerre dvagression contre le Viet ITam resident dans la politique expansion- 
niste de grande puissance et la volonté d'hÉ&nonie que poursuivent les dirigeants 
chinois et dans lvhostilit6 quvils manifestent & l'égard du Viet Nam. Brandissant 
lvktendard de lvind6pendance nationale et du socialisme, de la paix et de l;amiti6, 
le peuple vietnamien est résolu 2 défendre l'indépendance, la souverainet et 
l'int&rité territoriale de sa patrie et à préserver sa position d'indépendance et 
de souverainet6. l3n même temps 1 il est profondément attaché à la paix et a toujours 
souhaité maintenir l'a.miti& traditionnelle qui le lie au peuple chinois, et les 
relations de bon voisinace quvil entretient avec la République populaire de Chine. 
Le peuple vietnamien ssest toujours prononcé en faveur d'un règlement négocik de 
tous les problèmes concernant les relations entre les deux pays. 

Compte tenu de cette position ferme et de la bonne volonté dont nous faisons 
preuve: nous avons a-van& une importante proposition sur les principes fondamentaux 
et le contenu dvun rkglement en trois points des problèmes concernant les relations 
entre les deux pays (A/34/201r-S/13257: annexe) : 

1. Adoption d9urgence de mesures visant & assurer la paix et la stabilité 
dans les régions frontali&es des deux pays et 2 faire en sorte que les 
personnes capturées pendant la guerre puissent rapidement rejoindre leurs familles. 

2, Rétablissement de relations normales entre les deux pays sur la base du 
principe de la coexistence pacifique. 

3. R$G;lement des probl8mes frontaliers et territoriaux entre les deux pays 
sur la base du principe du respect de la frontière historique; respect de l'indé- 
pendance, de la souveraineté et de l'intégrite territoriale. 

Cette proposition compl&e, raisonnable et sensée, vise d'une part & régler les 
questions urgentes soulev$es par la guerre récente et 3 prévenir une reprise des 
hostilités, et dFautre part, 8 r%&ler les problèmes fondamentaux qui se posent dans 
les relations sino-vietnamiennes, répondant ainsi au d6.sir de paix et de stabilité 
des peuples de lrAsie du Sud-Est et des autres régions du monde. Cette proposition 
a suscit6 une approbation et une satisfaction croissantes de la part de vastes 
secteurs de la communautE internationale qui la considèrent comme une importante 
initiative de paix. 

/ . . . 
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A trois reprises: nous avons 6galemen-t PomüLC des recommandations sur les 
moyens d'examiner les problèmes soüLevés par lgune quelconque des deux parties, dans 
un esprit d9éc;alit& et sans vouloir imposer nos vues à lvautre partie, de manic're 
que des entretiens concrets et constructifs puissent avoir lieu. 

Etant donné cette attitude &fl&hie adoptée par la partie vietnamienne et la 
bonne volonté dont elle a fait preuve, les entretiens auraient certainement pu 
progresser si seulement la partie chinoise avait r6ellement souhaité régler les 
problèmes. Or, tout au long de la premiêre sêrie de n&oci.ationsS la partie 
chinoise a adopté une -position et une attitude compl%ement oppo&es. 

La partie chinoise a ter& de rejeter sa responsabilitc dans la guerre 
d'agression contre le Viet iTam que l*humanite tout entière ne cesse de condamner. 
Elle a pr6senté une proposition en huit points (~/34/213+/13278~ annexe), dans 
laquelle elle a ex$o& sa politique expansionniste et hk&moniste de gande 
puissance D Elle tentait,de la sorte, d'obtenir à la table de négociation ce qu'elle 
nPavait pu obtenir par aucun autre moyen, y corrgris la guerre, cii savoir que le 
Viet &XI renonce â sa juste position d'indépendance, de souverainete et de solidarit6 
internationale, qu'il abandonne même sa souverainetê territoriale et svalicne sur la 
politictue chinoise dPalliance avec lvim&ialisme dirig5 par les Etats-Unis et 
d'opposition aux pays socialistes et au mouvement mondial pour l*indépendance 
nationale, la &mocratie, la paix et le prolfrês. La partie chinoise a 6lud6 la 
proposition en trois points, raisonnable et sens6e 9 que la partie vietnamienne a 
présentée, et elle a soulevê des questions qui ne relèvent pas des relations 
bilat&ales, ce qui est contraire 3 l'accord entre les deux parties qui etaient 
convenues de n'examiner 3 ces nêgociations que les problêmes relatifs aux relations 
entre les deux pays. Elle n'a pas mention& les mesures qu!il importe de prendre 
d'urgence pour assurer la paix et la stabilité dans les r6gions frontalières des 
dem pws, alors que dans ses déclarations et dans ses notes, elle avait 
précédemment insisté S six reprises sur la &cessit& dPexaminer cette question lors 
des pourparlers. Elle a rejet6 toutes fes propositions du Viet ITam sur la mêthode 
de discussion et svest bornée & tenter dvimposer sa -proposition en huit points. 
De toute &ridence, la partie chinoise était venue à la table de n&gociation non pas 
pour r&Gocier, dans un esprit d'égalité, en vue de r&$Ler les problemes mais 
uniquement pour contraindre l*autre partie à accepter ses vues. Si la premi&e série 
d'entretiens n*a abouti Ei aucun résultat, c*est à la partie chinoise, et à elle 
seule, quvil faut en imputer la faute. 

A l'heure actuelle, les peuples des deux pays, de même que la communauté 
internationale tout entiGre, suivent avec un vif intêrêt et de grands espoirs la 
série d'entretiens en cours. La responsabilité quvassument les d6lé~ations 
vietnamienne et chinoise est par con&quent extrêmement lourde. 

Faisant toujours preuve de la même bonne volont6, la d&l&ation du Gouvernement 
vietnamien ne ménagera aucun effort et discutera avec la délcgation du Gouvernement 
chinois dans un esprit dg6galité pour parvenir ??, un règlement satisfaisant des 
probl2me.s qui se posent dans les relations sino-vietnamiennes, établir la paix et 
la stabilité aux régions frontalières et restaurer des relations normales entre les 
deux pays, de même que l*amiti& traditionnelle entre les deux peuples, Dans cet 
esprit, la d&léC;ation du Gouvernement vietnamien réaffirme la proposition en trois 

points sur les principes fondamentaux et le contenu d'un règlement des problêmes 
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concernant les relations entre les deux pays. Nous esp&ons que la partie chinoise 
y r&ondra favorablement. En m$me temps, nous sommes dispo&s, comme nous lpavons 
proposé, à examiner les questions que l'une ou l'autre partie soulèvera à chaque 
sCance. 

Denuis la guerre dPa@ression lancée rdcemment contre le Vi& Nam et alors 
même que les négociations sont en cours, la situation dans les régions frontaliires 
des deux pays demeure très tendue. La partie chinoise a continué de masser des 
troupes et de concentrer du materie de guerre & proximité d-e la frontière viet- 
namienne, de se livrer chaque jour & des actes de provocation armge et dlhostilit6, 
violant la souveraineté territoriale du Viet 1Tam et menaçant sa sêcuritê. Les tirs 
n90nt pas ces&; la paix et la stabilité, de même que la vie et le travail des 
populations vietnamiennes frontalières sont constamment menacés. La partie chinoise, 
en collusion avec les impérialistes américains, a lanc6 une campagne mondiale contre 
le Viet Ram et tente par tous les moyens de semer la discorde entre les pays de 
lsAsie du Sud-Est et le Vie-t Nam;k ne tenant aucun compte de la condamnation ds 
leur politique par lPopinion publique mondiale et de l'opposition du peuple 
chinois, un certain nombre de dirigeants chinois ont récemment menacé 6 nouveau de 
donner au Viet Mcam une deuxième leson, et même de nombreuses autres leçons. Des 
d6clarstions aussi inadmissibles ne peuvent d*aucune manière intimider le peuple 
vietnamien. 

Le peuple vietnamien et le peuple chinois souhaitent la paix et L'amitié. Les 
peuples de lvAsie du Sud-Est veulent la paix et la stabilité. Il' est donc urgent 
que nous écartions la menace que représentent les événements survenus le long de 
la frontière entre les deux pays et les déclarations susmentionnées. 

Les deux parties sont récemment convenues d'autoriser les personnes captur6es 
pendant la guerre i rejoindre leurs femilles. Cette mesure renforce la possibilit6 
pour les deux parties de parvenir & un accord sur des problèmes concrets si elles 
souhaitent un règlement. 

Compte tenu des résultats qui ont été obtenus, la délZ!gation du Gouvernement 
de la Rspublique socialiste du Viet Nam, aux fins de réduire et dvéliminer la 
tension le long de la frontière, et de créer une atmosphère favorable pour les 
entretiens, propose que les deux délégations concluent immédiatement un accord afin 
de mettre un terme aux actes de provocation armée dans les régions frontalières 
des deux pays. On trouvera ci-dessous le texte de notre projet : 

v'Accord 

entre la délégation du Gouvernement de la République 
socialiste du Viet Nam et la &légation du Gouvernement 

de la République populaire de Chine 

Pendant les négociations que poursuivent actuellement les deux 
parties sur les mesures, 

Un vue d'établir, de manière durable, la paix et la stabilite dans 
les régions frontalières des deux pays et en ce qui concerne les problèmes 
fondamentaux qui se posent dans les relations entre les deux pays, et 8u.x 
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fins de créer une atmosphère favorable aux entretiens, les deux 
délégations ont mis au point d'un commun accord, en tant que mesure 
d'urgence 9 les dispositions ci-après qui prendront effet à 6 heures 
(heure tic Hanoi) ou à 7 heures (heure de Pékin) le 5 juillet 1979 : 

Les parties s'abstiendront de toute activite d'espionnage et de 
reconnaissance sous quelque forme que ce soit sur le territoire de l'autre 
partie, d'activités offensives, dsactes de provocation armge, de tirs 2 
partir d'un. territoire vers l'autre, sur terre, sur mer et dans l'air et de 
toute activité menacant la sécurité de lvautre partie. 

Chaque partie donnera l'ordre à toutes ses forces arr&es d'appliquer 
immédiatement et à la lettre lvaccord susmentionné. Cet ordre sera annoncé 
2 la radio et dans les journaux de chaque partie.(' 

Cette proposition de la dêlêgation vietnamienne est très concrête, équitable 
et raisonnable, elle procède de la situation et des impératifs mentionn6s plus 
haut. Il suffit que les deux parties souhaitent réduire les tensions pour qu'un 
accord puisse être conclu et appliqué sur-le-champ. Cette proposition est 
constructive, ne contient aucune condition préalable, elle ne doit être imposée 
par aucune des deux parties, elle favorise les intérêts des deux peuples et répond 
au désir de paix et de stabilité des populations de lvAsie du Sud-Est. Si elle 
est appliquée, elle contribuera à éliminer les obstacles qui entravent les 
négociations, encouragera une meilleure compréhension mutuelle et permettra aux deux 
parties de s'entendre sur d'autres mesures visant & assurer, de manière durable, 
la paix et la stabilit6 dans les régions frontalières et de régler progressivement 
les autres questions fondamentales qui se posent dans les relations entre les deux 
PVS 0 Nous souhaitons vivement une repense positive de la part de la partie 
chinoise. 

- - c - -  


